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    „Chcete říct, že nemáte nic kdispozici?“ naléhal pan Eliot Crenshaw. Jeho zlověstný pohled malého hostinského vyděsil.


    „Přísahám, že mluvím pravdu, pane. Moje stará si vzala dvoukolák avodjela, protože naše nejmladší slehla. VHemsley,to je druhá vesnice vod nás. Dneska doma nebude. Vestáji je starej kůň, ale ten neutáhne kočár. Avtomdle sněhu…“ Podíval se zokna výčepu naženoucí se sněhovou bouři. „No, neřek’ bych, že by dotoho vůbec ňáký zvíře vylezlo.“ Nachvíli se omluvně odmlčel, vědom si gentlemanovy netrpělivosti.


    „Proklatý sníh,“ řekl pan Crenshaw arovněž pohlédl koknu. Bylo jasné, že počasí se rychle zhoršuje, aprotože jednu nehodu už nacestě zažil, neměl vúmyslu riskovat další. Nicméně se ocitl vtrapné situaci. „Vaše žena není doma, říkáte? Kdo tu tedy ještě je?“


    Pan Jenkins rozhodil zoufale ruce. „Sprominutím pane, jenom já. Betty, to je holka zvesnice, co chodí vypomáhat, odešla dřív, kvůli tý bouřce. Ačeledín, ten si zlomil tu svoji mizernou nohu minulej tejden, balík jeden, vjeho věku! Nevím ani, jak si poradím svečeří. Apak ta pani!“ Poslední poznámka vyzněla spíš jako zaúpění amuž přitom kroutil nešťastně hlavou. „My nejsme žádný velký zařízení, víte, pane, jsme stranou hlavní silnice anedržíme ani poštovní koně. Nejsme vybavený naubytování, vopravdu. Nevím, co mám dělat.“


    Pan Crenshaw pohlížel nanešťastného hostinského snechutí. Už tak byl předchozí nehodou dost roztrpčený.


    Během poměrně krátké cesty, zadenního světla, jakýsi bezohledný mladík vevysokém faetonu vážně poškodil jeho pěkný cestovní kočár, zranil jeho koně, ti se splašili, aikdyž mohl mluvit oštěstí, že vyvázl bez vážnějšího zranění, problém, který toho byl následkem ajemuž teď musel čelit, mu nepřidával nanáladě.


    Doprovázel mladou dámu, která byla nanávštěvě ujeho matky, kjejím tetám domů. Uvolil se ktomu jenom ponaléhavých prosbách své matky ateď si nevybíravě spílal, že se nechal přemluvit. Komorná slečny Lindleyové byla při nehodě ošklivě zraněna amuseli ji nechat vnejbližší chalupě apak pěšky dojít ktomuhle hostinci, vekterém, jak se zdá, není žádná žena, jež by mohla dívce dělat gardedámu. Sněhová bouře nabírá každým okamžikem nasíle, aikdyby bylo možné pokračovat vcestě, žádný jiný dopravní prostředek není kdispozici. Eliot Crenshaw nebyl zvyklý dostávat se doúzkých, ale teď si vyčerpaně promnul čelo rukou, posadil se vevýčepu kestolu azoufale zíral navíření sněhu zaoknem. Ruku nastole sevřel vpěst. „Přineste mi pintu piva,“ řekl rezignovaně.


    Mezitím, vmalém soukromém přijímacím pokoji hostinského, seděla dvojctihodná slečna Laura Lindleyová, nejstarší dcera zesnulého hraběte ze Stoke-Manneringu, před krbem abezútěšně natahovala zkřehlé ruce kpraskajícímu ohni. Byla nakost promrzlá, měla zničený klobouk, potrhaný azablácený kabát ajejí zelené batistové cestovní šaty byly zcuchané stejně jako její černé kučery. Levou tvář jí hyzdil ošklivý škrábanec anad levým okem měla pohmožděninu. Ale tyhle nepříjemnosti ji trápily mnohem méně než počínající bouře arozbitý kočár, který nechali stát opilecky nahnutý při kraji silnice. Co teď? Její tety ji očekávaly již před více než třemi hodinami. Dvě postarší dámy, které ji vychovaly, jsou pověstné svým přehnaným smyslem pro pořádek. Nejnepatrnější odchylka odpravidel slušnosti je dokáže zcela vyvést zmíry. Ajak by se asi cítily, kdyby věděly, že jejich sláskou opatrovaná neteř uvízla vevenkovském hostinci smužem, kterého sotva zná?


    Laura potlačila vzlyk. Teprve nedávno se jí podařilo tety přemluvit, aby jí dovolily strávit společenskou sezonu vLondýně. Přestože měla dvacítku zasebou, ještě nikdy hlavní město nenavštívila. Atak musela použít veškeré své přesvědčovací schopnosti apomoc některých dobrých přítelkyň svých tet, paní Crenshawová je jednou znich, aby získala nezbytné dovolení. Měla odjet doLondýna příští měsíc, ale takhle… Laura roztřeseně vzdychla. Jak to vypadá, nikdy svou londýnskou sezonu mít nebude. Dva roky čekala, aby mohla zažít stejný debut jako předtím její přítelkyně, acelou tu dobu natom pečlivě pracovala. Akčemu to všechno bylo? Kvůli hloupé nehodě se to teď obrátí vniveč. Zachmuřila se. Vždycky je to stejné – když už má něco nadosah ruky, naposlední chvíli se to pokazí. Ještě několikrát zhluboka vzdychla, ale pak si podobné truchlivé myšlenky zakázala. Třeba pan Crenshaw najde nějaký způsob, jak se ztoho problému dostat. Zdá se, že je to schopný muž.


    Ale pan Crenshaw, který vtu chvíli dopíjel všenku své pivo, se vůbec necítil jako muž činu. Při pádu zkočáru si ošklivě pohmoždil rameno. Dokonale padnoucí kabát, zhotovený samotným Westonem, měl naněkolika místech roztržený, atím pádem naprosto zničený. Podobně dopadly idalší kusy jeho módního oblečení. Kdyby ho teď spatřil někdo zvyšších kruhů, byl by jeho stavem zděšen. To nebyl ten známý okouzlující lev salonů. Veskutečnosti, ikdyž by to nikdy nepřipustil, byl elegantní pan Crenshaw srozumem vkoncích.


    Spovzdechem se zvedl aponěkud strnule vykročil kmalému zrcadlu, které viselo nad barem. Pokusil se narovnat si přetočenou vázanku auhladit vlasy. Tvář vzrcadle vypadala teď spíš strohá než pohledná. Vysoké lícní kosti aorlí nos propůjčovaly tváři pana Crenshawa jestřábí vzhled, ještě umocněný černými vlasy apronikavým pohledem šedých očí. Celkově dělal dojem tvrdého nepřístupného muže, žádného slabocha. Jenom málo mužů by se odvážilo zkřížit tomuto vysokému, štíhlému gentlemanovi cestu, aještě méně by jich mělo šanci nad ním zvítězit. Upravil si poničený kabát, oklepal usychající bláto zpantalonů, které byly ještě před nedávnem bez poskvrnky, arovněž zvysokých vojenských bot. Súšklebkem se otočil odzrcadla avykročil ksoukromému přijímacímu pokoji nadruhé straně chodby.


    Slečna Lindleyová při jeho příchodu vstala. „Našel jste…?“ začala, ale ptát se vnastalé situaci, zda se mu podařilo sehnat povoz, jí najednou připadlo nepatřičné, atak otázku ani nedokončila.


    Pan Crenshaw kývl galantně hlavou. „Posaďte se prosím, slečno Lindleyová. Mám bohužel špatné zprávy.“ Sdělil jí, co mu předtím řekl hostinský.


    Lauře vylétla ruka khrdlu. „Ach, bože, jaká smůla, že jeho žena musí být někde jinde právě teď.“ Snažila se zachovat klid, ale začala mít nepříjemný pocit kolem žaludku. Tohle jí tety nikdy neprominou, ipřesto, že nemá nasituaci nejmenší podíl.


    „Ato je jen mírné hodnocení situace,“ pronesl suše pan Crenshaw, „protože tu vhostinci budeme muset, bohužel, strávit noc. Vtom sněhu nemůžeme pokračovat, ikdyby se nám podařilo nějaký povoz sehnat.“ Jakoby nadůkaz toho, co řekl, se vtu chvíli ozval zvenku obzvlášť silný poryv větru. „Sradostí bych ještě jednou zajel dovsi apokusil se přemluvit nějakou ženu, aby sem jela se mnou azůstala svámi,“ pokračoval. „Ale myslím, že by žádná nebyla ochotná jít. Aupřímně řečeno, nejsem si ani jistý, zda bych vůbec vtomhle sněhovém pekle vesnici našel.“


    Laura sklíčeně přikývla. „Samozřejmě že vtakovém počasí nemůžete jít ven.“ Sevřela ruce aznovu potlačila slzy.


    Pan Crenshaw se nani zadíval. „Je mi to opravdu líto, slečno Lindleyová.“


    „Ach, já vím, že to není vaše vina. Vždyť jste nás všechny zachránil před smrtí! Jenom kdyby Ruth nebyla zraněná nebo kdybych byla zůstala vté chalupě sní. Ale když tam odnesli ještě itoho mladíka ata žena tvrdila, že já už tam zůstat nemohu… Ostatně, doufala jsem, že seženeme nějaký jiný kočár. Neuvědomila jsem si, že ten sníh…“ Znepokojeně pozorovala padající vločky ajejí nesouvislý projev postupně ztichl.


    „Ani já ne,“ odpověděl nato pan Crenshaw. „Vtuhle dobu není podobné počasí obvyklé. Nicméně je to tak amy se stím musíme vyrovnat.“


    „Zajisté. Předpokládám, že není ani možnost poslat zprávu mým tetám.“


    Zavrtěl hlavou. „Obávám se, že není. Ale snad jim bude jasné, že máte zpoždění kvůli počasí. Vsadím se, že budou rády, že vté chumelenici necestujete.“


    Laura se nejistě usmála. „To neznáte mé tety,“ řekla. Upírala zrak dolů nasvoje sevřené ruce astísněně polkla. Právě vtu chvíli si totiž uvědomila, že je úplně sama scizím mužem. Ato jí tety ještě nikdy, co je živa, nedovolily.


    Pan Crenshaw se zamračil. „Ne, neznám. Ale rozumím tomu tak, že jsou navás velmi přísné.“


    Přikývla. „Jsou… poněkud starší, víte, a…,“ zajíkala se.


    „Začínám to chápat,“ odvětil zachmuřeně. „Taková šlamastyka! Proč jsem se jenom nechal matkou přemluvit, abych vás doprovodil.“


    Laura naněj upřela oči. „Je mi to líto,“ hlesla nesměle. Narozdíl odněj však věděla, proč to paní Crenshawová udělala. Ta jí totiž předtím řekla, že společná jízda bude pro Lauru skvělou příležitostí vyzkoušet si svůj společenský um. Nikdo jiný nevěděl lépe, jakým přísným omezením je Laura odsvých tet vystavena, anikdo jiný sní nemohl cítit víc. Žertovně dodala, že Laura se musí pokusit polapit jejího syna, jelikož ona sama se bezvýsledně pokouší udat ho posledních pět let. Dívka se teď pokradmu podívala navysokou postavu stojící nedaleko sofa. Jak to ale udělat, říkala si vduchu. Zdá se, že pan Crenshaw oni nejeví nejmenší zájem, právě naopak. Je velmi upjatý achladný.


    Ale myšlenky, které se honily hlavou jejího společníka, by ji jistě překvapily. Zjišťoval, že to děvče stojí zapovšimnutí iteď, když je vzhledem kokolnostem neupravené. Zajiných okolností, třeba vAlmackově sále, by ji mohl směle požádat otanec bez obav, že by to bylo pod jeho úroveň. Vysoká, ztepilá Laura Lindleyová byla nápadná bruneta, smnožstvím černých kučer asočima tak tmavýma, že vypadaly téměř černé. Pokožku měla slonovinově bílou, což vsoučasné vypjaté situaci vyniklo ještě víc. Její obvykle sytě růžové tváře irty, até okouzlující barvy si všiml už předtím, byly teď bez barvy. Vypadala unaveně asklesle.


    Rezolutně svoje myšlenky usměrnil. Teď rozhodně není vhodný čas nahodnocení dívčina vzhledu. Oba dva jsou vnezáviděníhodné situaci. Arýha kolem úst se mu prohloubila ještě trochu víc, když se nad problémem znovu zamyslel.


    Laura ho pozorovala azachvěla se. Vypadal najednou tak vážně anasupeně.


    „Je vám zima?“ zeptal se okamžitě. „Přisuňte se blíž kohni. Ani jsem se vás nezeptal, zda byste si nedala něco kpití. Třeba čaj?“


    Laura připustila, že čaj by svelkou radostí uvítala, apan Crenshaw odešel najít domácího pána.


    Odvě hodiny později usedali kvečeři vponěkud uspokojivějším stavu. Ikdyž se nepřevlékli – Lauřino zavazadlo zůstalo vrozbitém kočáře apan Crenshaw ssebou žádné neměl – upravila si Laura vlasy ašaty aumyla se. Stejně tak její společník. Šrám natváři už teď nevypadal tak hrozivě, když si houbou smyla špínu azaschlou krev. Pohmožděnina, jež mezitím ztmavla, nebyla vážná. Oba se cítili mnohem lépe, když si teď prohlíželi podivně zkombinované pokrmy, které jim hostitel předložil. Dostali chléb amáslo, sýr, pečené kuře, vařené brambory amarmeládu vevelkém hrnci. Pan Crenshaw to pobaveně zhodnotil, adokonce Lauru rozesmál, když se pokoušel rozporcovat kuře, obočí stažené úsilím.


    Při jídle začal nenuceně hovořit oLondýně. Slyšel odsvé matky, že Laura má být uvedena dospolečnosti, atak se rozpovídal omístech, která možná navštíví, aočinnostech, jimiž se bude zabývat.


    „Je tam známý Almackův taneční sál,“ informoval ji, „kde bezpochyby strávíte při tanci mnoho večerů. Apak přijdou různé rauty, benátské snídaně, hudební večírky atak. Nemáte ani představu, jak budete vytížená.“


    Ráda by navýčet všech těch radovánek zareagovala, ale nedokázala potlačit chvění hlasu avýraz vobličeji měla tak zkroušený, že se její společník zeptal: „Co se děje? Řekl jsem něco špatného?“


    Potřásla hlavou. „Ne, ne, jenomže… víte, já už teď nejspíš doLondýna nepojedu. Apřišlo mi to strašně líto.“ Posmutněle upírala oči natalíř.


    Zamračil se. „Co tím myslíte, že nepojedete?“


    „Ach, tety mi to nikdy nedovolí potomto… chci říci…“ Zajíkala se, až nakonec zmlkla. Vžádném případě ho nechtěla zatěžovat jistými následky toho nešťastného dobrodružství. Koneckonců, kčemu by to bylo. On tuto situaci nezavinil, ani ona.


    „To je nesmysl,“ odpověděl. „Proč by vás neměly pustit? Stala se vám pocestě jenom nečekaná nehoda.“


    „Ano, to já vím, ale vy netušíte, jak uvažují moje tety. Jsou nadmíru starostlivé anerozumí moderním mravům. Alespoň to tak tvrdí. Když náš kurát projevil přání navštívit moji sestru… jenom jí složit poklonu, víte, zakázaly mu jednou provždy vstoupit dodomu.“ Při té vzpomínce se jí natváři objevil prchavý úsměv. „Bylo to neslýchané, protože předsedají výboru pro charitu aten spadá dokurátovy pravomoci. Vikář to vůbec nemohl pochopit.“ Pozvedla oči aviděla, že to pana Crenshawa pobavilo. Povzbuzena se usmála otrochu víc aukázala dva roztomilé dolíčky.


    „Zlomilo to vaší sestře srdce?“


    „Clarisse?“ Laura se neubránila uchichtnutí. „Té to bylo úplně jedno. Ona se totiž touží provdat zavévodu.“


    Udiveně se nani podíval. „Vévodu? Akterého?“


    Laura se zatvářila potutelně. „To je úplně jedno. Je prostě jen rozhodnutá udělat velké štěstí.“ Vzápětí jí zmizel úsměv ztváře. „To se jí teď samozřejmě nepodaří. Potomhle, myslím, už ani nebude mít příležitost. Tety nás budou držet tak zkrátka, že nám nedovolí účastnit se ani venkovských zábav.“ Její chvilková dobrá nálada se při tom pomyšlení nadobro vytratila.


    Pan Crenshaw znovu svraštil čelo. „Anemýlíte se? Nemohou být přece tak staromódní.“


    Ale Laura věděla své anic nato neřekla. Nechtěla ho zatěžovat svými problémy, atak vtichu dokončili jídlo.


    Pochvíli se Laura zvedla. „Myslím, že půjdu spát. Jsem ksmrti unavená.“


    Pan Crenshaw rovněž vstal. „Ani se nedivím. Domácí vám tady nechal svíčku.“ Vzal ji azapálil odohně vkrbu. „Bohužel tu není nikdo, kdo by vás odvedl nahoru. Váš pokoj je přímo proti schodům.“


    „Děkuji vám.“ Vzala svíčku aotočila se kedveřím. Ještě než vyšla dochodby, poznamenal:


    „Strávím noc vpokoji domácího. Nic víc pro vás nemohu udělat.“


    Laura se ušklíbla. „Ameč nemáte?“


    „Nerozumím.“


    „No, jako Tristan.“


    Stále nechápal. Ta dívka musí být napokraji svých sil, napadlo ho. Snad nebudu muset řešit nějakou další nepříjemnost, zadoufal horečně.


    Laura pokrčila rameny. „Nechte to být. Nevšímejte si toho. To moje tety jsou přesvědčené, že jsem nenapravitelně lehkomyslná.“


    Nepřestával ji pozorovat.


    „Dobrou noc,“ řekla.


    „Dobrou noc,“ odpověděl súlevou.


    Oněkolik minut později ležela už Laura vposteli, zachumlaná doobjemné noční košile domácí paní. Zaposlouchala se dokvílení větru venku amlaskavého zvuku, který způsobovaly sněhové vločky, jak se lepily naokenní tabulky. Teď, když byla sama, nechala volný průchod slzám. Připadalo jí to všechno tak nespravedlivé acítila se tak bezmocná. Napadaly ji nejrůznější možnosti, jak pokračovat vcestě, ale všechny musela zamítnout. Budou tady uvězněni, dokud vánice potrvá. Kdyby nani jen pan Crenshaw neměl takovou zlost. To ji sužovalo nejvíc ze všeho toho, co ji potkalo. Apak najednou, přemožená únavou asmyšlenkou napana Crenshawa, usnula.


    


    Příští ráno se rozbřesklo dojasného, chladného dne. Zem přes noc pokrylo více než půl metru sněhu. Když to Laura poprobuzení uviděla zokna, říkala si, že zajiných okolností by to bylo překrásné. Tak hojná sněhová nadílka byla vtéto části země opravdu vzácná. Ale pro dnešek si přála, aby byl sníh někde daleko veSkotsku. Cesta vypadala zcela neprůjezdná avenku nebyla živá duše.


    Oblékla se znovu dosvých pomačkaných zelených batistových šatů asešla dolů. Pan Crenshaw se právě soukal dozimního kabátu pana hostinského.


    „Dobré ráno,“ popřál jí. „Chystám se zajet dovsi apoptat se, jestli by se nedal najmout nějaký povoz. Můj kabát je zničený, ale pan Jenkins mi laskavě půjčil svůj.“


    Hostinský, který dělal něco vzadu, při těch slovech jenom cosi zabrblal. Švy šedohnědého kabátu byly napjaté kprasknutí, protože pan Crenshaw byl mnohem mohutnější.


    „Vy myslíte, že bychom mohli pokračovat?“ zeptala se. „Vypadá to, že sníh je hluboký.“


    „Uvidíme,“ zněla odpověď.


    Vydal se nacestu, ale starý kůň nejevil moc chuti prodírat se sněhem. Laura oknem pozorovala, jak pomalu postupují postěží viditelné cestě, když zaslechla nějaký zvuk ode dveří. Jakmile se obrátila tím směrem, spatřila tam stát hostinského.


    „Asi budete chtít ňákou snídani, slečno,“ řekl. „Ale čokoládu nemám, ani žádný jiný laskominy. Já nejsem vevaření moc zběhlej, to musím přiznat. To dělá moje stará. Kéž by tu byla!“ Vypadal nešťastně.


    Laura se jemně usmála. „Spokojím se sčajem… atřeba skouskem chleba smáslem. Ráno obvykle moc nejím. Jak daleko je to dovesnice?“


    Osmělený jejím laskavým tónem mužík popošel blíž. „Zhruba tři míle, slečno. Jen doufám, že to ten muj starej chudák zvládne. To je ale bláznivý počasí, co říkáte? Půl metru sněhu vbřeznu. Někdy ho ani vzimě tolik nenapadne.“


    Apan Crenshaw se stále nevracel. Přešlo dopoledne, byl čas oběda. Laura si dala jenom studené kuře. Dlouho vyhlížela zokna, chvílemi přecházela pomístnosti, nakonec požádala hostinského oněco kečtení. Pohorečném hledání objevil jenom starobylou bibli atři staré výtisky Spectatora sohnutými rohy, které Laura měla už všechny přečtené. Spovzdechem se vrátila dopřijímacího pokoje aoddala se nicnedělání. Zanějakou chvíli se přihrnul pan Jenkins atriumfálně jí podával balíček ohmataných karet. Lepší než nic, pomyslela si arozložila si je napartii pasiánsu. To ji nachvíli zaměstnalo, přesto však nepřestávala pozorně naslouchat zvukům zvenčí.


    Teprve pozdě odpoledne, to už měla zasebou tři partie pasiánsu aněkolik šálků čaje, uslyšela koně. Dychtivě se rozběhla koknu. Pan Crenshaw se vracel, ale jel pomalu shlavou svěšenou asám. Jedinou viditelnou změnou oproti ránu bylo zavazadlo, které měl přivázané zasebou. Byl promočený, prostydlý avypadal rozmrzele.


    Vevesnici se nenašel žádný povoz kpronajmutí. Nikdo zvesničanů nebyl ochotný potýkat se se sněhem zajakoukoli sumu ažádná žena nechtěla usednout zaněj nakoně anechat se dovézt dohostince. Ta únavná anepohodlná výprava jejich situaci nijak nezlepšila, kromě jediného, tedy že vyzvedl zkočáru Lauřinu příruční kabelu soblečením avůz nechal odtáhnout pod střechu. Když mu Laura zaten pozorný čin děkovala, výraz jeho tváře zůstal nezměněný. Ani se nesnažil skrýt znechucení ašpatnou náladu. Přestože Lauru neobviňoval, avpodstatě ani nemohl, necítil ani soucit. Jakkoli se snažil být spravedlivý, nedokázal se zbavit pocitu, že kdyby jí nebylo, nebyl by se dostal dotak svízelné situace.


    


    Nakonec strávili vhostinci tři dny. Cesty zůstaly neprůjezdné, dokud se nevrátilo teplejší počasí asníh, který se objevil mimo sezonu, neroztál. Teprve potom mohl pan Crenshaw najmout sedláka, který byl ochotný zapřáhnout dozchátralého dvoukoláku avydat se snimi nacestu blátem apřes potůčky vody zrozbředlého sněhu.


    Ani jeden znich pocestě nepromluvil. Čas strávený vhostinci pro ně nebyl nijak příjemný. Ikdyž se pan Crenshaw snažil být zdvořilý, zachovával si důsledně odstup. Ještě dvakrát se vypravil dovsi aji ponechával většinu času samotnou. Laura se zaměstnávala tím, že stále dokola rozebírala své problémy, atak pocítila velkou úlevu, když se konečně ocitli znovu nacestě.


    Zbývalo jim pouhých deset mil, které dvoukolákem zvládli poměrně rychle. Před Eversly, Lauřiným domovem, zastavili před polednem. Ještě dřív, než stačil povoz zarazit úplně, rozlétly se doširoka domovní dveře avyhrnulo se několik žen. Súzkostí vsrdci spatřila Laura své dvě tety, mladší sestru ajejich starou chůvu.


    Jak vystupovala zdvoukoláku, obklopila ji změť rozčilených hlasů. Teta Eleanor ji hystericky uchopila zaruku. „Ach, drahoušku, tolik jsme se bály, jestli tě někde nezabili nebo nepřepadli lupiči nebo jestli jsi nebyla unesena. Byly jsme strachy bez sebe. Ataké ta vánice, co začala zničeho nic. Nevěděly jsme, co dělat. Vyslaly jsme dva lokaje, aby tě hledali, ale kvůli sněhu se museli vrátit. Jsi vpořádku? Jsi zraněná! Co se stalo?“


    Dřív než nestačila odpovědět, se zdruhé strany přidala teta Celie. „Díky bohu, že jsi bezpečně doma. Naco ta Anna Crenshawová myslela, když tě vypravila vtomhle počasí. Měla jsi počkat. Když jsme dostaly zprávu, že vyjíždíš, začal zrovna padat sníh. Kde jsi to přečkala?“


    Poněkud klidnějším tónem promluvila Lauřina sestra, sebevědomě vyhlížející osmnáctiletá dívka. „Ty jsi zraněná!“ Dotkla se Lauřina škrábance natváři. „Cos to kde vyváděla, Lauro? Jistě nějaké fantastické dobrodružství ajá jsem při tom chyběla! To ti nikdy nezapomenu.“


    Naráz všechny zmlkly. Laura se ohlédla aviděla, jak zdvoukoláku vystupuje pan Crenshaw amíří knim. Tety naněj překvapeně zíraly, Clarissa udělala rozpustilou grimasu. Laura zrudla. „To je pan Crenshaw,“ řekla. „Syn paní Crenshawové. Byl tak laskavý adoprovodil mne domů.“ Rozpačitě polkla.


    „Těší mne,“ řekl pan Crenshaw.


    „Lauro,“ zvolala zděšeně vysokým hlasem teta Celie. „Kde je tvoje komorná?“ Muže naprosto ignorovala.


    „Ruth se zranila při nehodě,“ odpověděla Laura. „Musíme pro ni hned poslat. Doufám…“


    „Při nehodě!“ zaúpěla teta Eleanor. Bezvládně se opřela oClarissu. „Kde mám své kapky? Myslím, že omdlím.“


    Výraz pana Crenshawa zůstal zdvořile nehnutý. „Měli jsme pocestě nehodu. Asi bychom měli jít dovnitř, kde bychom se mohli posadit, ajá vám vše vysvětlím.“


    Teta Celie naněj nepřátelsky asneskrývaným podezřením pohlédla. „To bychom zajisté měli,“ řekla. Otočila se, zamířila keschodům apak nahoru khlavním dveřím.


    Když došli dopřijímacího pokoje, přikázala Lauře, aby se spolu se sestrou odebraly doprvního patra. Ta se pokusila protestovat, ale když se ipan Crenshaw přidal ktetám, poslechla. Vžádném případě nestála onějakou další nepříjemnou scénu.


    Clarissa se doní hned zavěsila avedla ji dospolečné ložnice. „Co se to děje?“ zeptala se vzrušeným hlasem. „Musíš mi všechno vyprávět.“


    Poté co ji Laura krátce seznámila sudálostmi předchozích dnů, byla nadšením bez sebe. „Ach, proč jen já nemám takové štěstí? Proč se mně nikdy nestane nic tak vzrušujícího? Jak já ti závidím, Lauro.“


    Starší sestra se nani udiveně podívala. „Jak můžeš něco takového říct? Vždyť to je naše neštěstí. Tety nás teď už nikdy nikam nepustí.“


    Ale Clarisse jen vychytrale blesklo vočích. „Možná že ne,“ odvětila. „Ale co ty víš.“


    Laura jen zírala. „Já se ti divím, Clarisso. Moc dobře tušíš, jaký mají naneobvyklé situace názor. Najakékoli. Tohle mi nikdy neodpustí.“


    Clarissa jen pokrčila rameny aotočila se koknu. „Itak je to velmi romantické. Vánice, útulný hostinec. Je ten pan Crenshaw zábavný?“


    Laura zavrtěla hlavou. „To není,“ odpověděla suše. „Má slušné vychování, ale pochybuji, že bych mu byla sympatická. Nedal nasobě nic znát, ale spíš to vypadalo, že má namě zlost.“


    „To snad ne!“


    „Chceš mi něco naznačit, Clarisso?“


    Vočích mladší dívky se naokamžik objevily rošťácké jiskřičky, ale potom zavrtěla hlavou. „Ty jsi až moc poslušná, Lauro. Příliš se podřizuješ tetám.“


    Laura si položila ruku naústa azamračila se. „Já pořád nechápu, kam tím míříš. Hned mi to pověz. Zase jsi něco vyvedla?“


    Clarissa byla vtu chvíli uražená nevinnost sama. „Já? Já jsem necestovala sama sneznámým mužem bůhví kde.“


    Její sestra se ji právě chystala ostře usadit, když nadveře zaklepala služka se vzkazem, že se má dostavit dopřijímacího pokoje. Laura protáhla obličej. „Ano, hned budu dole,“ řekla. Pohlédla naClarissu, jako by uní hledala podporu. „Tak ateď to schytám.“ Ale Clarissa se záhadně usmívala ajenom pozvedla obočí. Laura nazlobeně opustila pokoj.


    Nachodbě se naokamžik zastavila, aby si srovnala vhlavě argumenty nasvou obranu. Skoro celý dosavadní život musela snášet vrtochy svých tet, atak včinění kompromisů dosáhla mistrovství. Nezdálo se pravděpodobné, že by dostala povolení odjet doLondýna, ale věděla, že vnadcházejícím střetu si musí zachovat chladný rozum. Události několika minulých dnů sice otřásly její obvykle klidnou povahou, ale teď bylo nutné získat zpět svou rozvahu aschopnost taktizovat.


    Když otevřela dveře přijímacího pokoje, našla tam, kesvému překvapení, jenom pana Crenshawa. „Kde jsou mé tety?“ zeptala se.


    „Nechaly nás tu samotné, abychom mohli projednat jednu velmi důležitou záležitost,“ odpověděl.


    To Lauru zaskočilo, protože tety ještě nikdy nic takového neudělaly. Udiveně se napana Crenshawa zadívala.


    Usmál se. „Vy netušíte, co se chystám říct?“


    Laura chtěla zavrtět hlavou, ale dřív než to udělala, pojala strašné podezření. „Ach, ne, to ne…“


    „Ano, slečno Lindleyová. Prokážete mi tu čest astanete se mou ženou?“ tázavě se nani zadíval.


    „Ach, ne,“ opakovala znovu Laura. Položila si ruku načelo asklesla nasofa před krbem. „To přece nemůžete… ony vás ktomu nemohou nutit. Já jsem nic takového nechtěla. Nenapadlo mě, že budou až tak staromódní a… To je nehorázné.“


    Pan Crenshaw se zasmál. „To je. Ale nelitujte mě zbytečně. Začal jsem něco takového tušit, už když jste se osvých tetách zmínila. Byl jsem nato vpodstatě připravený. Já se nedám jen tak lehce přesvědčit, ani mdloby namě neplatí.“ Ušklíbl se.


    „Obzvláště ty ne. Nikdo mě nenutil. Jsem připraven se oženit anepochybuji otom, že si budeme skvěle vyhovovat, až se lépe poznáme. Takže?“


    Laura se naněj podívala. „Ale vy si mě nemůžete vzít. Vždyť mě neznáte. Já… Vy. Ach, to je otřesné.“


    Pan Crenshaw se znovu usmál. „Jistým způsobem je to nekonvenční,“ souhlasil. „Ale vaše tety si myslí, že není vyhnutí. Pro mne je to řešení přijatelné adoufám, že bude ipro vás, až budete mít čas to zvážit.“


    „Ale já jsem ani neměla svou londýnskou sezonu,“ zanaříkala naprosto nelogicky Laura.


    „Místo toho se objevíte vespolečnosti vplné slávě jako vdaná žena,“ zasmál se Eliot. „Obrovská výhoda, ale to vy ještě nevíte. Měla jste totiž pravdu, když jste říkala, že vám tety nedovolí odjet doLondýna. Ony natom manželství trvají.“


    „Já vás nechápu. Jak můžete být tak klidný asmířený se skutečností?“


    Pokrčil rameny. „Nikdy jsem neměl romantické představy omanželství. Viděl jsem, jak se moji přátelé ženili pro peníze, zlásky, aby byli povůli svým rodinám, apro jiné, méně rozumné důvody. Ajsou to vždycky ta manželství zlásky, která ztroskotají.“ Najednou se zarazil, jako by jej něco napadlo. „Možná že existuje někdo, kekomu cítíte sympatie, achtěla byste se provdat zaněj? To by ovšem zcela měnilo situaci.“


    Laura jenom zavrtěla hlavou. Byla naprosto vyvedená zmíry.


    „Tak potom se ksobě docela dobře hodíme. Původem, majetkem ivzděláním. Udělám, co bude vmých silách, abyste byla šťastná. Co odpovíte?“


    Jenom naněj otupěle zírala. „Já… já si to musím rozmyslet. Nejsem si jistá. Je vůbec možné se takhle provdat?“
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